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B cratee mnpennaraercs ONHMCAHME TPEX H3TANOB OTOOPAXKEHHS HENMPSAMOMN
KOMMYHHUKAIIMM KaK JUajiora MeXAy pa3iMuHbIMH KyJIbTypaMHu, MEXIY aBTOPOM
OpUTHMHAIBHOTO TEKCTAa W aBTOPOM TeKcTa mepeBona anriuiickoit Oacaum XVIII
cronetusi. Jlemaercs TOMBITKa aHanmW3a S3BIKOBBIX CPEICTB  aKTyalW3alud
napaJoKCaJIbHOCTH MBICJIEH aBTOpa, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXkaT MapaboIMuecKuil u
ACCEUCTUYECKUI THUITHI MBIIIUICHUS.
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Y crarti TpOMOHYETHCS OMUC TPHhOX €TamliB BIATBOPEHHS HEMPSMOI
KOMYHIKAIlll SK JI1aJIOTy MK PI3HUMH KYJbTypamH, MK aBTOPOM OPHUTIHAIBHOIO
TEKCTY Ta aBTOPOM TEKCTy mepeknaay anrmiiicbkoi 0aiiku XVIII cromitrsa. Pooutscs
crpoba aHamizy MOBHUX 3aco0iB akTyajizaiii MapagoKCalbHOCTI AYMOK aBTOpa,
HiATPYHTS SKUX CTAHOBIIATH MapadOiyHMIA Ta €CCICTUUHUN THITH MUCIICHHS.
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The article presents the description of three stages of reflecting indirect
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[lepexnan — 1ie, 0€3CYMHIBHO, Ty’K€ JaBHIM Ta BaXKIUBUN PI3HOBU]I JIIOJICHKOT
JISTBHOCTI, 0€3 sIKoi BaXKO Oysio O ySBUTH TakKi Ba)KJIMBI 1CTOPUYHI MOJIi SIK:
CTBOPEHHS BEJIMKHUX IMIIEPiil, HACEIEHUX YUCICHHUMH Ta 0araTOMOBHUMHU HapOJaMH,
YTBEP/KEHHS KYyJbTYpH TPAaBIAYOl HaIllli, pO3MOBCIOKEHHA pENriiHuX 1
comianbHUX BuUeHb [1, c. 4]. A MDKKyJIbTypHAa KOMYHIKAIisl, y CBOI 4YEpTy, SIBIISE
co0010 aTpuOyT COIIOKYIBTYPHOTO J>KHUTTS CYCHIBCTBA, Y COIIAJIBHOMY MPOCTOPI
AKOTO BiIOYBA€ThCA B3AEMOAIS 3 MIACUCTEMAaMHU KyJIbTypHu (BCEpEIHHI OKpEMOi
KyJbTYpH), MK PI3HUMHU KYJbTypaMH, Y MPOCTOPOBOMY 1 4YaCOBOMY BHMIipax, a
TAKOX MDK Cy0 €KTaMH-HOCISIMM Ha PIBHI OKpPEMOi KYJIbTYPHU 1 MIKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHA. MIKKYJBTypHa KOMYHIKAI[is PO3BUBAETHCS HA OCHOBI J1AJIOTY KYJIbTYP
[2].

Jlo cycninbHO 3HAYYMIOTO KaHPY, 10 MICTUTh B COO1 €EMHI MOJIEII COIaJIbHOT
MOBEJIHKK JIIOJIMHM, HAJICKUTh Oailka — «HOpUCYAOK A0 OaraTtbox IIiIMETIBY

(O. TIloreGus). baiika cTaBuTh 3amHUTaHHA, TNOPYLIye Tia00aidbHI MpoOIeMu



CYCIIJILCTBA, CTa€ 00 €KTOM KYyJIbTypHU Ta IHCTPYMEHTOM BHBYEHHS cOIlliyMy. baiika €
3ac000M TPe3CHTAIIIT MOBCAKICHHOTO XKUTTS 1HAUBIIyyMa [3, . 422].

Bxe HeomHOpa3oBO y CBOiX MyOiiKallisgXx MM 3a3Hadald Mpo JIBl 3arajibHi
MPOTHWJICKHI TEHACHII] y PO3BUTKY aHTJIOMOBHOI Oaiiku — TEHEHITiS 10 YO 1OHCHHS
70 TEKCTY-TIPOTOTUIY Ta TEHJEHIIS 0 pyHHaIlli KJIAaCUYHOTO KaHpy Oailku, sKi
3YMOBIJIIOIOTh OCHOBHI BIXHM ICTOPMYHOT'O PO3BUTKY B aCHEKTi 1i OHTOJIOTTYHUX M
THOCEOJIOTIYHUX BJIACTUBOCTEN. AHTIIOMOBHA Oaiika € BIJKPUTHM TEKCTOM, OCKUIbKH,
mo-mepiie, peiHTeprnpeTalis CIKETy  MPOTOTEKCTY  YMOXIJIHMBIIOE  OOMIH
iHpopMaIli€l0 MIXK TMEPIIOHKEPEIOM Ta HABKOJUIIHIM CBITOM; MO-APYre, TEKCT
AHTJIOMOBHO1 OallKM CMHTE3Y€ €JIEMEHTHU THIINX >KaHpIB, 30KpPEMa, )KaHPY KOPOTKOTO
onoBiganus [4, c. 9].

VY Teopii Ta mpakTULl epeKIaay ICHYIOTh HEOJHAKOBI CTYIIE€H1 HAOIMKEHHS 10
OpUTiHATY, PI3HI TUNU «IPUCBOEHHS» I1HIIOMOBHHMX TEKCTIB: BJAcCHE IMEpeKiaj,
nepecHiB, ajanTarlisi, nepepooka. AmanTailisi, SK CyTO YKUTKOBE MPUCTOCYBaHHS
CTHJIICTUKH, KOMIO3ULIi Ta 3MICTy OPUTIHAIY 0 KYJbTYpPHO-ICTOPUYHUX, BIKOBHUX,
npodeciiiHuX O0COOIMBOCTE 1 €CTeTUYHUX YHOoJ00aHb YWUTAIBKOI ayJauTopii,
MOIIMpEHa B >kaHpi Oaliku. [Ipukinanamu, iK1 UTIOCTPYIOTh HABEJIEHY AYMKY, MOXYTb
CIIYT'yBaTH TEpPEKJIa Ty CIOXKETIB apxaiunux Oaiiok E3zoma y mepepoOkax BimomMux
OaiikapiB pi3HUX KynbTypHO-icTopuunux emnox: JK. Jladbonrtena (®panmis, emoxa
Binpomxennst), I'. Jleccinra (Himeuunna, no6a IlpocBiTHuurpa), I. Kpaciipkoro
(ITompmra, emoxa IlpoceiTHumnTBa), 1. KpmmoBa (Pocis, no6a IlpocsitHuirsa),
JI. 'mi6oBa (Ykpaina, enoxa IIpocBiTHUIITBA) TOIIIO.

KanpoBi o3Haku Oailku, SiKka aHai3yeThCs, OyJIM BXKE HAMHU BUSBIEHI 3a
JIONIOMOTOI0 CEMaHTHYHOTO aHamizy Tekcty [S5, c. 336] Ta Oyno BCTaHOBICHO, IO
BOHU BIJIPI3HSAETHCS BiJ MPOTOTUIIOBUX O3HAK TpajauliiHOi Oakiku. Mu Takox
HAMAaraJiics OMNUCATH IMPOLEC MOBHOI KOMYHIKayil, 3aCTOCOBYIOUH CEMAHTHUKO-
KOTHITUBHMM MiJX1J, KU 00’€HYy€ JTIHIBICTUYHI 3HAHHA 13 3HAHHSAMH IIPO CBIT SIK
pe3ynbTaT B3a€MO/IIT IEpapXiuHUX CTPYKTYP 3HaHb — (peimiB [5, ¢. 332 — 334].

Hapasi MeTa 1aHOTO HayKOBOTO MOIIYKY IMOJISITAE€ B TOMY, 1100 MOKAa3aTH, SKUM

YMHOM ,Z[iaJIOF KYJIbTYpP, 4K YMOBa CaM036€p€)K€HHSI JIOACTBaA, 3HAXOIUTH CBOIO
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peamizamifo 'y TEKCTI OpuWriHaly Ta TEKCTI TepeKiIaay aHTJIOMOBHOI Oailku
b. Mangesing “The Grumbling Hive: or, Knaves Turn’d Honest”; sxuii BIUIMB
3/11MCHIOE OaifKa Ha ajpecaTa IMUIIXOM Henpsamo2o 0idanozy, Henpamoi KOMYHIKayii.

IMepmmii eran. 3anosuuenns ciodicemy 5K 00MiH IHpopmayieio Midc
nepuioodicepesiom, meKCmom OPUSTHAIOM I MeKCmoM nepexkiaiy.

[IpoToTnmoBuM TekcTOM il Oaiiku, ska aHali3yeTbes, € Oalika E3oma
«bmxomm ta 3eBcy. Y 1il KIacH4HIN Oaill WAETHCS MPO OJKi, 10 3BEPHYIIUCS 10
3eBca 3 NMPOXaHHSIM HaJATH iM CHUIIY >KaJUTH KOKHOTO, XTO MITIHIE 0 IXHIX COT.
3€eBC PO3ITIOTUBCSA LIOAO 3JI0T0 HOPOBY OJKUI U 3pOOMB Tak, 1100, yKaJIUBIIN KOTO-
HeOyJb, BOHM BTpadyaJid >Kajo, a pa3oM 3 LHUM M KUTTA. Tema OJKIN, sIKI HE
3aJI0BOJICHI Ta JKaJII0ThCS, IXHE 3BEPHEHHS J10 3€Bca Ta MOKApaHHS, K€ BIH HAJICUIIAE
iM, 3aJJ0BOJILHSIIOUM 1XHE MPOXAHHS, € 3arajbHoO 1 /1 E3ona, 1 ans b. Manaesis:
The last Thing was not done amiss, / Or cross'd the Publick Business; / But all the
Rogues cry'd brazenly, / Good Gods, had we but Honesty! / Merc'ry smiled at
th'Impudence; / And Others call'd it want of Sence, /Always to rail at what they loved:
/ But Jove, with Indignation moved, /At last in Anger swore, he'd rid / The bawling
Hive of Fraud, and did. / The very Moment it departs, And Honsty fills all their
Hearts; /There shews 'em, like the Instructive Tree, / Those Crimes, which they're
ashamed to see? [6] — IIpexpacro wau y nuen doena, / M nonvza 6cem om nux owvlia, /
U ece oice sce kpuuanu: «boeu, / Xomum oscumv uecmno! Byovme cmpoeu!» |
Venvuuas ux monvowl, I'epmec / Jluwo yemexwnynca, o 3esec / Craszan, ceepkHyuiu
eHesHvIM okom: / «Umo e, smo 6yoem um ypokomy. / U eom — o uyoo uz uyoec! — |
U3 orcuznu nuen ooman ucues; / 3abvimol xumpocmu u naymuu, / Bce cmanu wecmmul,
oadice mpymuu, / M vizvieaem monvko cmulo /'Y mpesevix nuen ux npedxcruti 6uo [7,
c. 16]. OxgHak nyke pi3HATHCS, HaBITh MOJISIPHI, pillicHHS 1€l TeMu. Mopanb E3oma
po3opa: 3JICHI JIOAM caMi co0l HaHOCAThH ImKoAy. Mopanpb Oaiiku b. ManneBins
CKJIaJ[HA Ta MapajoKcaabHa: TE, III0 BBAXKAETHCS 3JI0M Y KOKHOTO OKPEMOTO 1H/IUB1/Ia,

€ OjaroMm Jyisi CYCIUIBCTBA Yy IIIJIOMY. YCKJIQJIHEHHS 3MICTy Ta MapaJoKCalbHICTh



BIJII3E€pKAIMIOCS B 11 >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOMY 3a0apBJICHHI Ta KOMIIO3MILIHHO-
CMHCIIOBIH CTPYKTYPi [5].

JApyruii eramn. Bidosepkanenwns ideil naumyowoi 006u sk odianoe Midc
@yHoamopamu idetl, aBMOPOM MEKCHy OPULTHATY MA A8MOPOM MEKCH) nepexiady.
B ocHOBiI Takoi KOMyHiKallli JEXHUTh MapaJOKCAIbHICTh IYMOK, «3aByaJbOBaHa»
1HAKOMOBHICTIO Ta BepOai30BaHa KOHTPACTUBHUMHU CTWJIICTUYHUMHU 3aco0amu, siKi
CIPUSIOTH YTBOPECHHIO MapaI0KCATLHOTO 00pa3y JIFOAHHH.

VY 100y IlpocBiTHUIITBA Y IEHTP1 yBaru Oailkapsi 3HAXOJUTHCS 300pa)KEHHS
HEJ0CKOHAJIOCTI CBITY Ta JIIOJChKOI mpupoau [8, c. 97]. JlronuHa KOHIIEHTPYE B 001
“mpoTwiiekHl  AOOpPOAINHOCTI”, TOOTO € mepcoHiPiKalli€l0 TMEBHOIO IMOPOKY.
Bonnouac, coriamizaiiis Ta po3BUTOK ekoHOMIYHMX BigHOocuH y XVIII cTomitti, 1m0
KOPEJIIOE 3 OJTHIEI0 3 XapaKTEPUCTHK 111€1 KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHOI €MOXU — Mpodiema
HaWKpamioi moOy/0BU CYCHUIbCTBA, CTAJIO CHPUATIMBUM IPYHTOM JUIsl BU3HAUYEHHS
0COOHCTOCTI SIK MMPOAYKTY COLIATBHUX Ta €KOHOMIYHUX CHJI.

3acToCcyBaHHS KOHIENTYaJIbHOTO aHalizy TekcTy Oaiiku b. ManaeBuis Hanano
MOJKJIMBICTh PEKOHCTPYKIII JBOX KOHIENTyalbHHX momiB. [lepmie 3 HUX — 11€
“MroMHA SK MPOJIYKT COLIAIBHUX Ta €KOHOMIYHMX CHJI”, MO CKJIAJAETHCA 3 JIBOX
HiIKIIaciB: “‘corianbHi BiqHOCHHK (12 KOHIENTIB y 35 BXKMBaHHAX) Ta “€KOHOMIiYHI
BimHOocMHU (3 koHuentd y 15 BxkuBaHHAX). HaluucieHHIMMMH 3a KUIBKICTIO
akTyami3auii B 1bpoMy KoHuentyaibHoMy mnojii € BATATCTBO/BIAHICTL (7
yxuBanb), TOPI'IBJISI/BIBHEC (9 Bxusans), [IPUBATHI JOXOJW/CYCITUIBHI
HOXO/U (6 BxxuBaHb).

JpyruM KOHLENTYyaJIbHUM IOJIEM MOCTa€ MoJie “NMIOJMHA SIK MepcoHidiKallis
MIEBHOTO MOPOKY”’; BOHO € HAWOIIBIIT HACUYCHHUM, HIK KOHIIENTyaJbHE ToJIe “TII0INHA
SIK MIPOAYKT COLIAIbHUX Ta EKOHOMIYHUX CHJI’, yepe3 Te, 10 OXOIUTIOE 22 KOHIICTITH,
peaiizoBaHi y 71 KOHTEKCTyadbHUX B)KMBaHHAX. KoHIeNTyalbHe moJie “NioJnHa SIK
nepcoHidikaiisi TEBHOTO MOPOKY’ MICTUTh TPH MiAKIacH — “mpodecii”, “maxpai’,
“HeraTUBHI A11/7I0JICHKI TIOPOKHU .

[Tigknac “npodecii” 00’eqHye 5 Xyn0KHIX KOHLEMTIB, sKi peanizoBaHo B 10

BkuBaHHAX. [ligkmac “maxpai” HapaxoBye 10 KOHTEKCTIB, Kl Nepeal0Th 3HAYCHHSI



6 XymOXHIX KOHIENTiB KoMiyHOro. [ligKmac “HeraTwBHI Jii/TIOPOKK” CKIATAETHCS 3
11 xonmentis (51 BxuBaHHA). JomiHyrounmu konrentamu € HIAXPAVMICTBO (15
BxuBanb), OBMAH/HEYECHICTD (14 BxuBaHsb).

[Migknacu “mpodecii” Ta “maxpai” JONOBHIOIOTH OAWH OJHOTO (TOTOXKHA
KUIbKICTh BxkuBaHb — 10), ockinbku B Tekcti Oaviku  “The Grumbling Hive: or,
Knaves Turn’d Honest” npeacraBHHKH BCIX mepeiiuyeHuX mpodeciii acoIiooThes 3
nraxpasiMu. AJIBOKaT, HANpHUKIAJ, € mepcoHidikamiero HedecHocti: The Lawyers, of
whose Art the Basis / Was raising Feuds and splitting Cases, /
Opposed all Registers, that Cheats / Might make more Work with dipt Estates; /
As were't unlawful, that one's own, / Without a Law-Suit, should be known. / They
kept off Hearings willfully, / To finger the retaining Fee; / And to defend a wicked
Cause, / Examin’d and survey’d the Laws / As Burglars Shops and Houses do;
To find out where they'd best break through [6] — 30ecw kasicowiit aosoxam enaden /
Hckycemeom pazoysanwvs den / U, nosxo pascueas cnopul, / Knuenmos epabun xyaice
sopa. / Cyowl gedenwbs msaxcd ecezoa / Pacmseusanu na 2ooa, / O0Hako 6wlio éce 8
nopsoxe, / Kozoa cyove oasanu ezsmxu, / 3a amu 6030asamvs on / Taxk pvauno uzyuan
saxon, / Kak eé3nomuwuk uzyuaem nasku, / Ymo6 ayuwe ob6obpame npuraexu [7, c.
12].

Bynuk, sikoro omucye Oaiikap, HE € CYCIUJIBCTBOM B3arajii, a MpEeJCTaBIsie
Anrniro XVII cromitrss — MonapxiuHe, Oarare, iHAYyCTpiaJibHE, 3arapOHUIIbKE
CyCIUIBCTBO, SIKE€ CKJIQJAa€Thcs 3 TOPTIBIB, JiedapiB, MIaxpaiB, KpaJiis,
IPOMHUCIIOBIIB. 3arajbHe CYCIiJIbHE 0Jaro BUIIYYa€ThCS 3 MPOTUIICKHOCTI IHTEPECIB
YJICHIB CYCHIJILCTBA: JEXTO BOJIOJII€ 0AaraTrcTBOM, HIYOTO HE POOJISYH, 1HIIN — JIEJABE
MOXXYTh Xap4yBaTHCsl 4epe3 BHUCHAKIUBY MpaIio (KOHIENTyaIbHUN OKCHMOPOH
BATATCTBO vs. BIJIHICTB). CycninbcTBO po3risigaeTbes OalikapeM sK MpoIiec
oOMiHy, JIe¢ BCE 3MIHIOEThCS, Teue Ta IpoAaeTbcs. Jlo HbOro mpolecy 3ajlydeHo 1
oTpuMaHHsS Xabapy, 1 ojepxkaHHS NPUOYTKY, 1 IMaxpancTtBo, TOOTO B JaepxaBi
(bopMy€eThCSL TIEBHA CHUCTEMa MpaBWJl, SIKA BUHUKAE 3 PISHOMAHITHUX MOXJIMBOCTEN

BUKOPHUCTOBYBATH T'POILII.



[TigrpyHTsIM mapanokcaibHOro o0pa3y JIOAMHU, 33 pe3ylIbTaTaMU CEMaHTHKO-
KOHIENTYaJIbHOTO aHalli3y, € JIHTBOKOTHITHUBHA TMpOLEAypa KOHTPACTHBHOTO
MaIyBaHHS, II0 Ma€ MPOSIB Yepe3 BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM CATHPHUYHOI IpOHIil SK
dbopMu TapamOKCaTBLHOCTI, OCOOJMBOCTI SIKOT 3YMOBJICHI B)KMBAHHSAM 3HAYHOI
KUJIBKOCTI KOHTPAaCTUBHUX CTHJIICTHYHHX 3aCO0IB y MakpoKOHTeKkcTi: AS Sharpers,

Parasites, Pimps, Players, / Pick-Pockets, Coiners, Quacks, Sooth-Sayers, / And all

those, that, in Enmity / With down-right Working, cunningly / Convert to their own
Use the Labour / Of their good-natur’d heedless Neighbour: / These were called

Knaves [6] — IZrymbi, xanyeu, cymenepsi, | [adanku, waparamanwl, 8opst — / Bee uinu

Ha xumpocmsv u oomaw, / [abwvr nabums cebe xapman. / A enpouem ocmanvHvle
mooice / C mowennuxamu oviiu cxoxcu [7, c. 11]; And whilst these holy Drudges
starv’d, / Some lazy Ones, for which they serv’d, / Indulg ‘d their Ease, with all the
Graces / of Health and Plenty in their Faces [6] — I1loka scpeust soscio padenu, | Te,

Kmo ux nawusin, boeamenu, / Bracononyuuem ceoum / Becbma obsizannvie um [1, c. 12].

AHTHTE3a y HaBEJIEHUX MpHKIagax cGOpMOBaHA Ha OCHOBI 3IITOBXYBaHHS
HOMIHATHBHUX OJWHHUIIb, Y CEMAHTHIN SKUX aKTyaJli30BaHO KOHTPACTHBHI O3HAKH.
Tak, omquauii Knaves i down-right Working, Drudges ta lazy Ones koHTpacTyioTh 3a
03HAKOI0, SIKa MICTUTBCS Y 1X CEMaHTHIII, @ caMe CIIOCTEPIraEMO OIO3UIIII0 KOHIICTITIB
BE3ISJIBHICTD vs. ITPALLS, IIIAXPAMCTBO vs. YECHICTb, BATATUM vs.
BII[HI/IfI. JleTanizoBaHl KOHIIENTYaJIbHI CXEMHU 3 €JHYIOThCSI B KOHIIENTyaJIbHUN
okcumopoHn 3JIO vs. JIOBPO, koHuentyanbHa OMO3UIIS SKOTO pealli3yeThCcsl B
BUIIIEHABEICHUX TPUKIIAIaxX MIIIXOM IPOTHUCTABIICHHS MOBJICHHEBUX OIUHHUIL —
AQHTOHIMIB.

AkTyamzaljito  KoHUentyaibHoro okcumopona 3JIO vs.  JIOBPO
CIIOCTEpIraeMo y CJIIOBECHOMY moeTuaHOMY obOpasi Thus every Part was full of Vice, /
Yet the Whole Mass a Paradice [6] Ta iioro nepexiazi [lopokom yaeui 6vin cnedaem, /
Ho 6 yenom on siensines paem [7, ¢. 14], ne xonuent 3JI0 3MITOBXY€ETHCS 3 KOHIIETITOM
JIOBPO, uepe3 Te, 110 B CEMaHTHIII CJI0Ba VICE MICTUTHCS O3HAKa HETaTUBHOTO, a B
CEMaHTHIII HOMIHaTHBHOI ojauHUIlI paradise — o3Haka mo3uTUBHOrO. Yepes

KOHTPACTHUBHEC aHAJIOIOBC MaIlyBaHHS IIOPOK OCMHUCIIOETHCA AK JIBHUI'YH TOpI‘iBJ’Ii u



MPOMHCIIOBOCTI Ta € MPUYHMHOIO po3kBiTy Kpainu: “Thus Vice nursed Ingenuity, /
Which join’d with Time; and Industry / Had carry’d Life’s Conveniences, / It’s real
Pleasures, Comfort, Ease” [6] — [1100b1 nopokoe noocunas, / Lleera Oepcasa
sockosas. / zoopemamenvrocms u mpyo / Bnpsame uyoeca meopuru mym. / Ilokot,
komgpopm u nacraxcoenwvs / Cnoana ekyuiano nacenenve [7, c. 15].

VY cycninabcTBi, siKe 300pakKeHe aBTOPOM, IMIAMPUEMEIL Ta POOITHUK B3a€EMHO
HAJAI0Th OJWH OJHOMY pPOOOTYy, MPOTE€ HE B3aEMHO 30UIBIIYIOTH TOOPOOYT OJIUH
onnoro (IJIb vs. 3ACIb). Ha namy gymKy, mapajoKCalbHOIO € KOHIENTYyallbHa
cxema [TPUBATHI JOXOAU € CYCIIJIbHI JOXOIW. [JJocsIrHeHHs] NpUBaTHUX
JIOXOJIIB 3/1MCHIOETHCS JIIOJUHOIO 4epe3 OoOMaH, PO3KIIIl Ta TOPJIBIMUBICTh — Taka
“TPUIIOT1S TOPOKIB™, IO CTAIOTh MPUUYMHOIO TI0OPOOYTY M BesMul JieJamioi, HeYeCHO1
JIIOJIMHU 30KpEMa Ta BCbOI'O CYCHIJIBCTBA B3arall.

TakuMm gymHOM, OCHOBA CycHiabcTBa 3a b. MaHzeBiieM — 1€ 3710 SIK TOJIOBHHI
OPUHIIUI, KOTPUW HaJa€e MIIHY O0azy XKUTTSA Ta MIATPUMKY Oyab-sSKiM TOPTIBIL 1
npodecisiM 0e3 BUKIIOUEHHS. 3710 (yHAAMEHTAIbHO HE JIMIIE JIs COLIaJIbHOIO
n00po0yTYy, a ¥ 11 ICHYBaHHS CYCH1JIbCTBA, B IKOMY OOMaH — 11¢ OCHOBA TOPTIBIIi, a
cyn — 3axuct oomany: All Trades and Places knew some Cheat, / No Calling was
without Deceit [6] — X 6bi1u 6 yave mom edsa nu / 3ansames, 20e 6 ne naymosanu [1,
c. 11].

JloOpoaiiHICTh CynepeYuTh PO3KBITY CYCHUIbCTBA, TOOTO BeAe 10 MHOTo
3aHenaay, a MOpPoK, y CBOIO YEpry, CYNMEepeUnTh 3aHemaay, ToOTO Bele 10 PO3KBITY
Jep>kaBy: TOOPOIIMHICTh 3HAXOJIUTHCS Y TAKOMY CaMOMY BiIHOIIICHHI J0 3aHeMany,

SIK 1 TIOPOK — JI0 PO3KBITY.

000po0itintms _ nopok

Marematuunuii apid HE Ma€ CIUILHOTO 3HAMEHHUKA.

3aHenao PO3K6Im

Buxonsuu 3 TOro, mo >KOJHE CYCHIJILCTBO HE MOXKE CTaOIbHO PO3BUBATUCS, HE
JI0JIAl0YX KPU3H, CIIUTHbHIM 3HAMEHHUKOM Ma€ OyTu cyma ,,3aHenan’ + ,,pO3KBIT”, 10
1 TpU3BOAWTH JIO0 CYIOJOXKEHHS YHUCEIBHUKIB — ,,JOOPOMIMHICTH  Ta ,,IOPOK’.
b. MaHneBiib IHAYKTUBHO BBOJUTH ‘‘€KOHOMIUHY TapMOHIIO. [mroctpariero 1€l

IYMKH CIYTYIOTh HaBEJEHI MPUKIAIN, KOTPl € BepOani30BaHUMH SIK y PO3IMOBIIHIH

gactuni ( And Virtue, who from Politics / Had learn’d a Thousand cunning Tricks, /



Was, by their happy influence, / Made Friends with Vice: And ever since / The worst
of all the Multitude / Did something for the common Good [6] — X, eus6 norumuxu
ypoxam, / [lpyacuna Hpascmeennocms ¢ nopoxkom, / Tym u npecmynuuya-nyena / /[ns
noavsvl obuecmsa dcuna [7, c. 14]), Tak i B OCTaHHIX psAAKaX, 1 MICTATh JAYMKY
IpsSMO TIPOTUJICKHY IIOJI0 OKPEMOro icHyBaHHs mopoky: Bare Virtue can’t make
Nations live / In Splendour [6] — YUmo6 cmamb napoo eéenuxum moe, / B nem oondxcen
c8umo 2He300 nopok; / /locmamxa — éce momy ceudemenv — / He dacm emy nuuw
0obpodemens [7, c. 21]. OTxe, criocTepiraéMo 3iTKHEHHSI MapaOKCATbHUX CUTYaIlii,
1[0 CTAHOBUTH MIAIPYHTA KOMIYHOTO MOTEHI[IATy CATUPUYHOI 1POHIi.

Po3BUTOK JepkaBU pPO3MIISIAAETHCS SK (DI3UUHA EKCHAHCISI, 3aXBaT HOBUX
BOJIOJIIHB, (DYHKITIOHYBaHHSI BIACHOCTI, 1110 CYNIEPEUUTh Te31 MpaBa Ha BIACHICTb, SKE
3riiHo 3 JIK. JIOKKOM TICHO KOpEJIO€ 3 BUCOKHMM CTYIEHEM OIIHKHU TpyJa JIIOJUHMU:
“BIIACHICTh KOXKHOTO 1HJWBiAa € pe3ynbTaT Horo mpami” [9, c. 385], “rpyn e
IpaBOBUM TUTYJN BiacHOCTI” [Tam camo]. IctuHHa ¢opma iCHyBaHHS JIOJWHUA —
npuBaTHa (opMa KOPUCHOI MIpaili, EKOHOMIYHA AiSUIBHICTh, MPOMHUCIN Ta TOPTIBIIA
[10, c. 66], a moauHa € TPOAYKTOM il COLIaIbHUX 1 CKOHOMIYHUX CHII, II€ 1HIUBI,
SAKUW CTBOPIOE MaTepialibHI Oara [Tam camo].

[Tpupoauuit 6aanc, rapMoOHi3allisi JBOX aHTUHOMIN (JOOPOIIHHOCTI i TTOPOKY)
€ MIATPYHTSIM 3aKOHy e€aHocTi 1 OoporbOu mpotunexknocredt (I'eremp). Came
O0opoTh0a CIOHyKae a0 pyXy, Hajgae IMOYJbC JO TMEBHUX JisHb, SKI CTalOTh
IBUTYHaMH JepkaBu. JloOpomiiiHicTh HE MOXHa HaOyth bBoxoro MuIicTiO; 11e
JIIOJIChKA MIsUTbHICTh, aKTUBHA Mpallsd, 00poTh0a 3 0COOMCTUMHU MPUCTPACTIMU 3apaau
BUTOJIM 1HIIMX JIIOJEH y CYCHUIBCTBI 3 METOI0 CTBOPEHHS MaTepiajJbHUX Oyar, a He
MOCTIIHI CKapryl Ta 0e3/MisUIbHICTD.

3 TOYKM 30py palioHamizMy, a came Teopii T.I006ca, ,3ycuiis” MokHA
BU3HAYUTH SIK HEBEeNWYKUM mouaTok pyxy. lllacts monsirae y mponsitaHHi, TOOTO
Takoi pedi, SK CTaTUYHE IACTS, HEMa — KpiM, 3BUYalHO, HEOCCHUX PAJIOINIIB, IO
BUXO/STh 3a MeEXl JIOJCbKkoro po3yminns [11, c. 460]. 3 meTor mMiAKPECTUTH

HE3HAYHICTh Mpalll y >KUTTI OKIJ, KOTpl € mepcoHidikaiiero o0pasy JHOAUMHH, iX



nacuBHicTh b. ManaeBiLTs B)kuBae okctomopon “‘empty Glory” — ,, nycma crasa’ ta
meriosic “little Pains” — ,, nesnauni sycunns”.

[linrpyHTaM (GopMyBaHHS MapagoKCalbHOTO 00pasy JIOJWHU, SKUN BILTUBAE
Ha PEKOHCTPYKITIFO KOMIO3HUIIIHHOT MOJIET CTBOPEHHS KOMIYHOTO CMHUCTY B TEKCTI
oaiiku “The Grumbling Hive: or, Knaves Turn’d Honest”, e OaxaHHS aBTOpa
YXOIUTH PI3HOIUIAHOBI, CYTIepeUIMBI 03HAKH M BJIACTUBOCTI MPEJAMETIB Ta SIBUIII, SKi
OTUCYIOTHCSI CIOBECHUMH MOCTUYHUMH oOpa3amu. ToOTo, IeThCs MPO eceiCTUUHUM
TUN MHUCJCHHA [12, ¢. 53]: CymoJOKEHHS peaJlbHOTO MPHPOTHOTO CBITY OJKIN sK
MpanentoOHnX, MISUIBHUX KOMax Ta MOIJIMBOTO CBITY, 3MajhOBAaHOrO B Oaill 3a
JIOTIOMOTOFO aJICTOPUYHOTO BimoOpaxeHHs ycranenoi Mmeradopu “Kingdom of Bees”,
OCHOBOIO #AKOi € apxerurnHi obpasu-cumBoiiu BVYJIMK € CYCIIUIBCTBO 1
BJI’KOJIA € TTPALIEJIFOBHICTD.

BpaxoByroun 3100yTku JI. benexoBoi 110710 BUSABICHHS €CEMH, SIKa € SAPOM
obpazy [12, ¢. 274], Mmu BBa)KaeMO JOIIJILHUM 3aIllMCaTH JIBI KOHIIENTyaIbHI CXEMH
(nepmry, mo BigoOpakae MPUPOJHUN CTaH OJKOJM-KOMAxXW, Ta JpYyry, fKa €
KOMOIHAI[I€10 aBTOPCHKOI TOYKU 30pY, BUIYUYEHOT 13 CEMAaHTHYHOTO MPOCTOPY TEKCTY,
Ta JYMKOIO, KOTpa odopMuiiacs y pe3yJbTari IHTEpHpeTarii TeKCTy) Yy BHUIJISAL

YUCeIbHUKA i 3HAMEHHHKA Ta CKOPOTUTH OJTHOPIIHI YJICHU PIBHSHHS.

BJIKOJIA _FEPYXTIEjT]?OBﬁTCTb_ —BYK CYCHIHBCTB 0]
_HRAJ:EEJHOEI:HCII;_ JOBPOJIIMHICT,  BMICT 3I'YPTOBAHO CTI —BYJIUK
Y  pesynbrati  oTtpumyemo ecemy bBJDKOJIA = JIOBPOJIMHICTH

(JIOBPOJIIMHA KOMAXA), 3TYPTOBAHE CYCIIIJILCTBO.

—EYCHIEAREBO— BYJIUK EFOIBM
BMICT JOEPOIMHOCTI 1 ITTOPOKY —GVGH'EHSGFB‘G— H@P@I&

~

CAIATAA
Ecema  mpyrol KoOHLENTyadbHOI CXEMHU MOJSITa€ y  HACTYIIHOMY:

BVYJIMK=BMICT JIOBPOJIMHOCTI 1 TIOPOKY, EIOI3M=3AHEIIA]]
CYCIIUIbCTBA.



[Tigkpecnennss peanmizamii AOMIHAHTHOI 17ei Oaiiku (1OOpoOAiMHICTE €
HAToJIErIBa Tpalls, €roi3M € TOPOKOM, IO MPU3BOAUTH IO 3aHENaay KpaiHH)
3micHIOEThC 4epe3 aHami3 apxetuny JEPEBO — criiikoro wmidosorigdoro i
KYJIETypHOTO CUMBOY KUTTS [13, ¢. 120] Ta konnenryansHoi Metadpopu JEPEBO
€ BUUTEJIb: “... he’d rid / The bawling Hive of Fraud, and did / The very Moment

it departs, / And Honesty fills all their Hearts; / There shews ‘em, like the Instructive

Tree, / Those Crimes, / which they 're ashamed to see” [6]. Bep6aui3ariisi HaBemeHOT
KOHIIETITyaJIbHOI MeTaopu He BijJ3epkaieHa MpuU TEepeKiIaal JIaHOTO YPHUBKY.
HesinnoBigHicTh BUKOpPUCTaHHS 4yacoBuX ¢opM miecaiB — did, departs, shews, are
ashamed, mo BXuTi y TeHepimIHLOMY 4Yaci, MO BIJHOIICHHIO JO J€CIOBa B
MHUHYJIIOMY 4Yaci, Ha Hally JIyMKy, HaOyBarOTh crenu@iuHoi KOHOTaIlli, a came
BKa3ylOTh Ha HeOa)kaHHS aBTOpa BIABEPTO MIAKPECIUTH (AKT 3MIHHM y BYJIHKY Ta, Ha
HaIly JAYMKY, UTFOCTPYIOTH (haKT JBOICTOCTI 3MICTy Oailku ¥ JeTani3yloTh CYTHICTb
apajoKCaIbHOTO XY/I0KHHOTO MUCIICHHS.

Tperiii eran. Axmyanizayia ocnoenux @ynkyiti npoyecy komyuixkayii. Ha
nymky I'. Jlaccyena, koMyHIKaIlisg 3a CBOEI CYTHICTIO — II€ YIPaBIIHCHKIN Mporiec
[14, c. 97]. BuokpeMieHHsI TphOX OCHOBHUX (yHKIINA kKoMyHikarlii 3a I'. Jlaccyemom
7A€  MOXJIMBICTH OIKCY IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS Ha TMPUKIANI TEKCTy OalKu
b. Mannesis.

Ilo-nepwe, 11e CIIOCTEPEKEHHS 3a HABKOJUIIHIM CEpPEJIOBUILEM, BUSBJICHHS
3arpo3 1 MOKJIMBUX BIUIMBIB Ha I[IHHOCTI CYCIJICTBA Ta WOTO CKJIAJOBUX. Y TEKCTI
oariku The Grumbling Hive: or, Knaves Turn’d Honest aBrop mepepaxoBye yci
“nobponirtnocti» aepxkaBHoro ycrporo Anrmi XVIII cTomiTTs: ronoa rojiogHux,
CUTICTh CHUTHX, OOMaH SK OCHOBa TOPTIBI, CYJ SIK 3aXUCT IIaxpaicTBa, TOOTO
3/IICHIOETHCS ONMKC (CATUPUUHMIT) CBITY, i€ MAHY€ KPUUYIa HECITPABEJIUBICTb.

Ilo-Opyze, 1e Kopemnslis KOMIIOHEHTIB CYCHUIbCTBA Y pearyBaHHI Ha
HABKOJIUIITHE cepenoBuiie. b. MaHaeBUTb 1TI0OCTPY€E B3a€MO3B’SI30K JBOX BEJIMYUH —
MOPOKY Ta JOOPOJIMHOCTI — K HECYMICHHMX IOHATH Y CBIJOMOCTI JIFOJUHHU, TIPOTE

CYMICHHUX, X04a i mapaJioKCcaabHUX, Y TEKCTI Oailku.



Ilo-mpeme, 1ile mepenaya COIIadbHOT CIAMIIMHU 4Yepe3 MOKOJIHHSA. Y CBOIM
Oaifri aBTOp poOUTH BUCHOBOK PO TE, IO 3a JOIMOMOTOIO JIUIE JOOPOMIMHOCTI HE
MOHa 3pOOMTH CYCHIJIBCTBO IMPOIBITAIOYUM, a IHXa, PO3KIII Ta OOMaH y IJIOMY
BUTIIHI, KOPUCHI W HEOOX1THI JJI1 HhOTO. Takuii BUCHOBOK 3QJIMIIAETHCS MOBHICTIO
OPUAATHUM JJ1s1 Oy/Ab-SIKOTO CYCHIJIBCTBA, J€ KamiTall 3aKJIaJaeThCcsl IaXpaCTBOM 1
CIIyTy€e, 4epe3 HeCcTaOUIbHICTh TPOMAJICHKOI CHUTYaIlll, He BUPOOHHUIITBY, a PO3KOIII,
Jie pUHOK — 1€ HE CHCTEMa B3a€MOBUTITHUX YTOJ, a CUCTEMa OOMaHiB.

[lepcnexkTuBHUM BOayaeMO aHaII3 TEKCTIB OPUTIHANIB 1 TEKCTIB NEPEKIaiB
aHTJIOMOBHUX Oaifok no0u PeanizMmy 3 aKlIEeHTOM Ha BIATBOPEHHS J1AJIOTy KYJBTYP.
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